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THE HISTORY

S ometimes it happens, while walking through the 
streets of a city, to hear sounds and feel perfumes, 

to be attracted by historic residential courtyards. But the 
amazement that makes your eyes widen like children is 
to find a chocolate and nougat factory in the city. A real 
factory. In the centre of Asti.

This is the Barbero company. A factory dressed in history, 
past the courtyard, crowded with clerks and couriers, the 
owners Giovanni Barbero and Davide Maddaleno, guide us 
to discover this corner of Asti's uniqueness.

On the ground floor the small chocolate museum tells 
the entrepreneurial history of the family, begun in 1883. 
Davide shows us on the wall the level reached by the 
water during the flood in 1994 and tells us about the work 
ruined in a few hours and the effort to put everything 
back in order to start again and deliver Christmas orders.

On the stairs that lead us to the upper floors we salute 
the portrait of his grandfather, Giovanni Gerbi, the cyclist 
nicknamed the Red Devil, who in the early twentieth 
century had a wonderful career riding his bike. In the 
basins that mix honey and egg whites, almonds and 
hazelnuts, takes life a pearly and fragrant mass.

The treasure of the Barbero awaits us on the second floor, 
in the nougat laboratory. It is a place where, despite the 
repetitive noise of the machines, one likes to stop. Maybe 
is the light. In fact, it is very bright and overlooks the 
courtyard on terraces of neighbouring houses. It is this 
combination that makes it unique and familiar.

The atmosphere you feel in the laboratory is silent and 
laborious, there is concentration and speed. The machines 
have the their voice but you hardly hear the human 
presence, which manifests itself in gestures. Production 
workers have expert hands, strong and delicate because 
it takes strength to work the mass but also kindness. In 
an instant the viewer is satisfied breathing the aromas of 
roasted nuts and admiring the iridescence of the dough.
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C apita a volte, passeggiando per le strade di una 
città, di sentirne i suoni confusi ai profumi, di 

essere attratti dai cortili residenziali d’epoca. Ma lo 
stupore che fa sgranare gli occhi come bambini è trovare 
in città una fabbrica di cioccolato e torrone, una fabbrica 
vera, in centro ad Asti. Si presenta così l’azienda Barbero, 
uno stabilimento vestito di storia. Superato il cortile, 
affollato da impiegati e corrieri, i titolari, Giovanni Barbero 
e Davide Maddaleno, ci guidano alla scoperta di questo 
angolo di unicità astigiano. Al piano terra il piccolo museo 
del cioccolato racconta la storia imprenditoriale della 
famiglia, iniziata nel 1883.

Davide ci indica sul muro il livello raggiunto dall’acqua 
durante l'alluvione del 1994 e ci racconta del lavoro dissolto 
in poche ore e della fatica per rimettere tutto a posto per 
ripartire ed evadere gli ordini di quel Natale. Sulle scale 
che ci portano ai piani superiori salutiamo il ritratto del 
nonno, Giovanni Gerbi, il ciclista soprannominato Diavolo 
Rosso, che nei primi del ‘900 ebbe una splendida carriera 
in sella alla sua bici.

Nelle conche che mescolano miele e albumi, mandorle e 
nocciole, prende vita una massa perlacea e profumata.

Il tesoro della Barbero ci attende al secondo piano, nel 
laboratorio del torrone. È un luogo in cui, nonostante il 
rumore ripetitivo delle macchine, si sosta volentieri. Sarà 
la luce. È infatti molto luminoso e si affaccia sul cortile e 
sui terrazzi delle case vicine, è questa combinazione che 
lo rende unico e familiare.

L’atmosfera che si avverte nel laboratorio è silenziosa e 
operosa, c’è concentrazione e velocità. Gli impianti hanno 
la loro voce ma non si sente quasi la presenza umana, che 
si manifesta nei gesti. Gli addetti alla produzione hanno 
mani esperte, forti e delicate perché ci vuole il fisico per 
lavorare la massa ma ci vuol anche gentilezza.

In un attimo chi guarda si sazia inspirando i profumi di frutta 
secca tostata e ammirando l’iridescenza dell’impasto.

LA STORIA

Foto archivio storico D. Barbero
1901 - Michele Barbero, quarta generazione 
con la moglie Luisa Tedaldi e i fratelli 
maggiori di Davide che nascerà nel 1909.
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I l Torrone friabile Barbero ha delle caratteristiche uniche in 
quanto è un prodotto lavorato ancora con l’antica ricetta 

del torrone d’Asti. Infatti è stata mantenuta totalmente l’antica 
lavorazione artigianale che prevede una lunga cottura in caldaie 
a vapore per 7 ore circa. Per fare ciò, continuiamo ad utilizzare 
l’albume d’uovo che da al prodotto grande friabilità e che non 
altera il gusto del torrone. Il nostro torrone prevede nella sua 
ricetta un’altissima percentuale di nocciole Piemonte I.G.P. (51%) 
e del miele millefi ori di buona qualità da noi selezionato.

Tutte le nocciole sono scelte a mano ed il torrone dopo la cottura 
viene estratto con dei “remi” di legno e schiacciato a mano 
all’interno di appositi stampi in faggio. Il legno viene ancora 
utilizzato in quanto è un isolante termico e ci permette di lasciar 
riposare il torrone all’interno degli stampi per il tempo giusto. Il 
prodotto viene poi fatto raffreddare sino al giorno successivo su 
tavoli di marmo e viene raccolto per essere confezionato.

T he crumbly torrone Barbero has unique features as it is a T he crumbly torrone Barbero has unique features as it is a T product still produced according to the old recipe of Asti’s T product still produced according to the old recipe of Asti’s T
torrone. It has been completely mantained the old working process, 
the torrone it is steamed for about 7 hours. We continue to use 
egg whites which makes the torrone crumbly and doesn’t change 
the taste of torrone. Our torrone contains in its recipe a high 
quantity of Piedmont Hazelnuts I.G.P. (51%) and of a good quality 
thousandfl owers honey, which we select.

All the hazelnuts are hand selected and after cooking the torrone is 
taken out with wood “paddles” and it is shaped by hand in proper 
beech moulds. The wood is still used because it is a heat insulating 
and it allows to leave the torrone cooling in the moulds the time 
needed. The product is then cooled until the following day on 
marble tables and it is then taken to be packed.

IL TORRONE
T O R R O N E
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TORRONFETTE IN
ELEGANTE SCATOLA DI METALLO

Scatola di metallo contenente 300g di Torronfette, cartone da 6 confezioni • 300g metal box, carton of 6 packetsMET1103G

16,5 cm

22
,5

cm

4,5cm
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LE TORRONFETTE
IN CONFEZIONE MULTI-FETTE

Scatola di torronfette con nocciole* da 200g, ordine minimo 24 pezzi • 200g halzenuts* torronfette box, minimum order 24 pieces
Scatola di torronfette con pistacchi da 200g, ordine minimo 24 pezzi • 200g pistachios torronfette box, minimum order 24 pieces
Scatola di torronfette da 200g, cartone misto 24 pezzi • 200g torronfette box, mixed carton of 24 pieces

1204G
1204GP

FETTEMIX200

TORRONE Pratica confezione di Torronfette, sottilissime e friabili 
grazie alle materie prime di qualità e alla lunga cottura in 
caldaie a vapore. Perfette da degustare in un momento di 
relax, accompagnate da un buon Moscato d'Asti.

Practical Torronfette pack, very thin and crumbly thanks 
to high quality raw materials and long cooking in steam 
machineries. Perfect to taste in a moment of relax, 
accompanied by a good Asti Moscato wine.

7,5 cm 4,5cm

17
cm

LE TORRONFETTE
IN CONFEZIONE SINGOLA 

TORRONE

Singola torronfetta con nocciole* in astuccio da 50g, cartone da 20 confezioni • 50g individual hazelnuts* torronfetta, carton 
of 20 packets
Singola torronfetta con mandorle in astuccio da 50g, cartone da 20 confezioni • 50g individual almonds torronfetta, carton of 
20 packets
Singola torronfetta con pistacchi in astuccio da 50g, cartone da 20 confezioni • 50g individual pistachios torronfetta, carton of 
20 packets
Singola torronfetta in astuccio da 50gr, cartone misto da 30 confezioni • 50gr individual torronfetta, mixed carton of 30 packets

1203G

1203GM

1203GP

FETTEMIX

Nato negli anni ´50 come sfrido di lavorazione dal taglio 
delle stecche di torrone e presto nobilitato a prodotto 
di punta. Una singola fetta sottilissima e friabile, lavorato 
ancora secondo l'antica ricetta del torrone d'Asti.

Born in the 1950s as a remaining part after the process 
of cutting nougat and soon ennobled as one of the main 
products. A single very thin and crumbly slice, produced 
still according to an old recipe of Asti's nougat.

8,5cm1cm
16

,5
cm

13cm

17cm

9cm
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LE TORRONFETTE
IN SACCHETTO

TORRONE

Sacchetto di torronfette friabili da 500g alla nocciola, cartone da 12 confezioni • 500g Hazelnut torronfette bag, carton of 12 packets
Sacchetto di torronfette friabili da 300g alla nocciola, cartone da 12 confezioni • 300g Hazelnut torronfette bag, carton of 12 packets
Cartone misto di torronfette da 300gr in sacchetto, cartone da 12 confezioni (4 sacchetti alla nocciola, 4 sacchetti al pistacchio, 4 
sacchetti alla mandorla). • Mixed box of 300g nougat slices in bags, carton of 12 packs (4 hazelnut bags, 4 pistachio bags, 4 almond 
bags).

1200G
1202G

1202GMIX

The iconic Torronfette, still made according to the old 
recipe of Asti's nougat, in a practical transparent.

Le iconiche Torronfette, realizzate ancora secondo 
l'antica ricetta del torrone d'Asti, in pratico sacchetto 
trasparente.

28
cm

6 
cm

8 cm
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TORRONE FRIABILE
CON NOCCIOLE

Torrone friabile artigianale con nocciole*, realizzato 
con un'antica ricetta che risale al 1883. Prodotto 
senza gelatina ma con albume d'uovo come una volta, 
modellato e tagliato ancora a mano.

TORRONE Handmade crumbly nougat with hazelnuts*, made 
according to an old recipe which dates back to 1883. 
Produced without gelatin but with egg whites as once, 
shaped and cut by hand.

Stecca di torrone friabile da 100g, cartone da 20 confezioni • 100g crumbly torrone bar, carton of 20 packets
Stecca di torrone friabile da 200g, cartone da 12 confezioni • 200g crumbly torrone bar, carton of 12 packets
Stecca di torrone friabile da 300g, cartone da 10 confezioni • 300g crumbly torrone bar, carton of 10 packets
Stecca di torrone friabile da 3kg circa, nr. di pezzi a scelta • Approx. 3kg crumbly torrone bar, pieces by choice
Cartone misto di stecche di torrone friabile da 200g (nocciola mandorla pistacchio), cartone da 36 confezioni
200g crumbly nougat mixed carton (hazelnuts, pistachios, almonds), carton of 36 packets

*p
ro

do
tt

o 
ot

te
nu

to
 e

sc
lu

si
va

m
en

te
 d

a 
"N

oc
ci

ol
a 

Pi
em

on
te

 IG
P"

 p
ro

du
ct

 o
bt

ai
ne

d 
ex

cl
us

iv
el

y 
fr

om
 "

Pi
ed

m
on

t 
H

az
el

nu
t"

1001G
1002G
1003G
1009G

FRIABILEMIX 

9,5cm2cm
1,7cm 3cm

14
,5

cm

7c
m

6,
6c

m

7,
5c

m

30,5cm18cm14,6 cm 22,5cm

100g 200g 300g 3000g
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Stecca di torrone friabile da 100g, cartone da 20 confezioni • 100g crumbly torrone bar, carton of 20 packets
Stecca di torrone friabile da 200g, cartone da 12 confezioni • 200g crumbly torrone bar, carton of 12 packets
Stecca di torrone friabile da 300g, cartone da 10 confezioni • 300g crumbly torrone bar, carton of 10 packets
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1001G
1002G
1003G

9,5cm2cm
1,7cm 3cm

14
,5

cm
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m
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m

30,5cm18cm14,6 cm 22,5cm

100g 200g 300g 3000g
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TORRONE MORBIDO CON NOCCIOLE,
FRIABILE/MORBIDO CON PISTACCHI

Stecca di torrone morbido con nocciole* da 200gr, cartone da 12 confezioni • 200gr soft torrone with hazelnuts*, carton of 12 packets
Stecca di torrone friabile al pistacchio da 200g, cartone da 12 confezioni • 200g crumbly pistachio torrone, carton of 12 packets
Stecca di torrone morbido al pistacchio da 150gr, cartone da 12 confezioni • 150gr soft pistachio torrone, carton of 12 packets
Cartone misto di stecche di torrone morbido da 200g (nocciola, mandorla), cartone da 24 confezioni 
200g soft nougat mixed carton (hazelnut, almond), carton of 24 packets

2002G 
1002GP

PIST150G
MORBIDOMIX

TORRONE Torrone morbido con nocciole* o pistacchi e friabile 
con pistacchi, realizzato con un'antica ricetta che risale 
al 1883. Prodotto senza gelatina ma con albume d'uovo 
come una volta, modellato e tagliato ancora a mano.

Soft nougat with hazelnuts* or pistachios and crumbly 
with pistachios, made according to an old recipe which 
dates back to 1883. Produced without gelatin but with 
egg whites as once, shaped and cut by hand.

2cm 1,5cm

7c
m

7c
m

18cm 18cm
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TORRONE FRIABILE/MORBIDO
CON MANDORLE

Stecca di torrone friabile alla mandorla da 200g, cartone da 12 confezioni • 200g crumbly almond torrone, carton of 12 packets
Stecca di torrone morbido alla mandorla da 200g, cartone da 12 confezioni •  200g soft almond torrone, carton of 12 packets 

1002GM
2002GM

TORRONE Torrone artigianale con mandorle, realizzato con 
un'antica ricetta che risale al 1883. Prodotto senza 
gelatina ma con albume d'uovo come una volta, 
modellato e tagliato ancora a mano.

Handmade nougat with almonds, made according to an 
old recipe which dates back to 1883. Produced without 
gelatin but with egg whites as once, shaped and cut by 
hand.

2cm

7c
m

18cm

200g 150g
200g
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TORRONCINI
CON MANDORLE, PISTACCHI, A BASSO CONTENUTO DI ZUCCHERI

Torroncini friabili alla mandorla sfusi in sacchetti da 3 kg • Loose crumbly torroncini with almond, 3 kg bag
Torroncini friabili alla mandorla da 200 g, cartone da 15 confezioni • 200g crumbly torroncini with almond, carton of 15 packets
Torroncini friabili al pistacchio sfusi in sacchetti da 3 kg • Loose crumbly torroncini with pistachio, 3 kg bag
Torroncini friabili al pistacchio da 200 g, cartone da 15 confezioni • 200g crumbly torroncini with pistachio, carton of 15 packets
Torroncini morbidi alla nocciola a basso contenuto di zuccheri in sacchetti da 3kg • Loose low sugar soft torroncini with 
hazelnuts, 3kg bag
Torroncini morbidi alla nocciola a basso contenuto di zuccheri da 200g, cartone da 15 confezioni • 200g low sugar soft torroncini 
with hazelnuts, carton of 15 packets
Cartone misto di sacchetti (Torroncino friabile nocciola, Torroncino Ricoperto nocciola), da 30 confezioni • Mixed carton of 
torroncini in bags (crumbly hazelnut, covered chocolate hazelnut), 30 bags per carton
Cartone misto di sacchetti (Torroncino friabile pistacchio, Torroncino friabile mandorla), da 30 confezioni • Mixed carton of 
torroncini in bags (crumbly pistachio, crumbly almond), 30 bags per carton

MANDG
200MANDG

PISTG
200PISTG

2015GS

2015G

TORRMIX1

TORRMIX2

TORRONE Le declinazioni più golose del classico torrone, realizzate 
con mandorle e con pistacchi. Un'attenzione è dedicata 
anche alle esigenze dei più salutisti, grazie ai torroncini a 
basso contenuto di zuccheri.

The most delicious versions of the classic nougat, made 
with almonds and with pistachios. A special attention is 
dedicated also to the needs of the healthiest, thanks to 
the low sugar torroncini.

28cm

6,
5c

m

9,5cm

TORRONCINI
CON NOCCIOLE FRIABILI, MORBIDI, RICOPERTI

TORRONE

Torroncini bianchi friabili sfusi in sacchetti da 3 kg • Loose white crumbly torroncini, 3 kg bag
Torroncini bianchi morbidi sfusi in sacchetti da 3 kg • Loose white soft torroncini, 3 kg bag
Torroncini friabili ricoperti sfusi in sacchetti da 3 kg • Loose crumbly covered torroncini, 3 kg bag
Torroncini bianchi friabili da 200 gr, cartone da 15 confezioni • 200g white crumbly torroncini bag, carton of 15 packets
Torroncini bianchi morbidi da 200 gr, cartone da 15 confezioni • 200g white soft torroncini bag, carton of 15 packets
Torroncini friabili ricoperti da 200 gr, cartone da 15 confezioni • 200g crumbly covered torroncini bag, carton of 15 packets

TORRG
2013G

RICG
200TORRG
200MORG

200RICG

Il gusto tradizionale del torrone con nocciole* in tutte 
le sue forme: friabile, morbido e ricoperto al cioccolato. 
Confezionato in pratiche porzioni monodose incartate 
singolarmente.

The traditional taste of nougat with hazelnuts* in all 
its forms: crumbly, soft and covered with chocolate. 
Packaged in practical single-portion individually wrapped.

28cm

6,
5c

m
9,5cm



17
16

*p
ro

do
tt

o 
ot

te
nu

to
 e

sc
lu

si
va

m
en

te
 d

a 
"N

oc
ci

ol
a 

Pi
em

on
te

 IG
P"

 p
ro

du
ct

 o
bt

ai
ne

d 
ex

cl
us

iv
el

y 
fr

om
 "

Pi
ed

m
on

t 
H

az
el

nu
t"

TORRONE

TAVOLETTE DI TORRONE
"GRAN CRU"

Tavoletta di torrone da 100g in scatola di metallo, cartone misto da 24 confezioni (12 per tipo) • 100g torrone bar in metal box, mixed 
box of 24 packets (12 for type)
Tavoletta di torrone nocciola* da 100g in scatola di metallo, cartone da 12 confezioni • 100g hazelnut* torrone bar in metal box, box 
of 12 packets
Tavoletta di torrone pistacchio da 100g in scatola di metallo, cartone da 12 confezioni • 100g pistachio torrone bar in metal box, box 
of 12 packets

CRU 

CRUN

CRUP

TORRONE MORBIDO CON NOCCIOLE*
Il torrone piemontese. Friabile come vuole la tradizione. 
Realizzato con le migliori nocciole* selezionate 
accuratamente da fi liere in provincia di Asti, miele d' 
Acacia di Masio (AL) e zucchero muscovado.

TORRONE FRIABILE CON PISTACCHI
Un omaggio al torrone di Sicilia, realizzato con pistacchio 
verde di Bronte DOP, miele di arancio siciliano e scorze 
di arance siciliane e calabresi.

HAZELNUTS* CRUMBLY TORRONE
Piedmontese nougat. Crumbly as the tradition require.
Produced with the best hazelnuts* carefully selected 
from supply chains in the region of Asti, acacia honey 
from Masio and muscovado sugar.

PISTACHIO SOFT TORRONE
A tribute to Sicilian nougat, produced with: green Bronte 
pistachios, sicilian orange honey and orange skin peel 
from Sicily and Calabria.

9,
5c

m
2,5cm 21,5cm

Torrone friabile ricoperto da 170g, cartone da 15 confezioni • 170g crumbly covered torrone, carton of 15 packets
Torrone morbido ricoperto da 170g, cartone da 15 confezioni • 170g soft covered torrone, carton of 15 packets
Cartone misto da 24 confezioni (6 torroni per tipo) • mixed carton of 24 packets (6 nougats each)

3003LN
3010LN

PREMIATAMIX

PREMIATA TORRONERIA
TORRONE FRIABILE & MORBIDO

BIANCO E RICOPERTO DI CIOCCOLATO FONDENTE

TORRONE

Torrone friabile da 150g, cartone da 15 confezioni • 150g crumbly torrone bar, carton of 15 packets
Torrone morbido da 150g, cartone da 15 confezioni • 150g soft torrone, carton of 15 packets

1002LN
2001LN

Torrone friabile e morbido artigianale con nocciole*, 
realizzato con un'antica ricetta che risale al 1883. 
Entrambi i prodotti vengono proposti in una elegante 
scatola regalo.

La linea premiata torroneria è stata totalmente rinnovata e la sua immagine è stata studiata con la collaborazione di 
Riccardo Guasco, uno dei più conosciuti ed amati illustratori italiani. Infl uenzato da movimenti come il cubismo e il 
futurismo e da personaggi come Picasso, Depero, Feininger, disegna con linee semplici e pochi colori cercando la 
leggerezza della forma e il calore cromatico. E' felice di aver collaborato con The New Yorker, Eni, TIM, Diesel, Rizzoli, 
Baldini & Castoldi, Poste Italiane, Campo Viejo, Giunti, Moleskine, Rapha, Thames & Hudson, DeAgostini, Sole 24 Ore, 
Emergency, Greenpeace, Rai, L’Espresso. La linea Premiata Torroneria è un omaggio di D. Barbero alla città di Asti.

Premiata torroneria line has been totally renewed and its image has been studied with the collaboration of Riccardo 
Guasco, one of the most known and beloved Italian illustrators. Infl uenced by movements such as cubism and futurism 
and by characters such as Picasso, Depero, Feininger, he draws with simple lines and few colors looking for the lightness 
of the shape and the chromatic warmth. He is happy to have collaborated with The New Yorker, Eni, TIM, Diesel, Rizzoli, 
Baldini & Castoldi, Poste Italiane, Campo Viejo, Giunti, Moleskine, Rapha, Thames & Hudson, deagostini, Sole 24 Ore, 
Emergency, Greenpeace, Rai, L'Espresso

Handmade crumbly and soft nougat with hazelnuts*, 
made according to an old recipe which dates back to 
1883. Both products are proposed in an elegant gift box.

7cm

7cm

1,
5c

m
1,

5c
m

20cm

20cm

170g

150g

realizzato con un'antica ricetta che risale al 1883. 
Entrambi i prodotti vengono proposti in una elegante 
scatola regalo.

La linea premiata torroneria è stata totalmente rinnovata e la sua immagine è stata studiata con la collaborazione di 

made according to an old recipe which dates back to 
1883. Both products are proposed in an elegant gift box.

di arance siciliane e calabresi. from Sicily and Calabria.

9,
5c

m
2,5cm 21,5cm
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TORRONE RICOPERTO
TORRONE AL RUM E GIANDUJA CON GRANELLA DI TORRONE

TORRONE

Torrone al rum da 270g, cartone da 12 confezioni • 270g rum chocolate torrone, carton of 12 packets
Gianduja con granella di torrone da 260gr, cartone da 12 pezzi • 260g gianduja chocolate with nougat grains, carton of 12 packets
Cartone misto da 24 confezioni (12 per tipo) • mixed carton of 24 packets (12 each) 

3011G
GIANTOR 
3011GMIX

ll torrone friabile prodotto secondo l’antica ricetta di 
famiglia, viene inserito in un alveolo di cioccolato insieme 
ad una crema al rum, al miele e all’uvetta sultanina che 
ne mantiene l’umidità. Lo stesso torrone diventa granella 
e si fonde nel morbido gianduja piemontese.

After producing torrone according to the old recipe, it 
is put into a chocolate shell with rum cream, honey and 
sultana raisins to maintain humidity. The same nougat 
become grain and mix with the famous piedmontese 
gianduja.

5,5cm

3,
5c

m

23cm

TORRONE RICOPERTO
TRIPOLINI 

TORRONE

Tripolino (torrone ricoperto di cioccolato fondente) da 100g, cartone da 24 confezioni • 100g tripolino (torrone covered with dark 
chocolate), carton of 24 packets
Tripolino (torrone ricoperto di cioccolato fondente) da 200g, cartone da 16 confezioni • 200g tripolino (torrone covered with dark 
chocolate), carton of 16 packets
Farcito (torrone ricoperto di cioccolato fondente) da 500g, cartone da 16 confezioni • 500g farcito (torrone covered with dark 
chocolate), carton of 16 packets

3002GN

3004G

3005G

Il tradizionale torrone bianco friabile, reso ancor più 
goloso da una ricca copertura di cioccolato extra 
fondente. Il farcito è un torrone ricoperto di cioccolato  
a strati, quando viene tagliato si possono vedere i cerchi 
concentrici della farcitura.

The traditional crumbly white nougat, more delicious 
thanks to a rich extra dark chocolate coating. The farcito 
is a nougat covered with chocolate in layers, which are 
clearly visible when cut.

3c
m

4c
m

6,
5c

m

3c
m

4c
m

6,
5c

m

31cm 36cm 41,5cm

100g 200g 500g

19

famiglia, viene inserito in un alveolo di cioccolato insieme 
ad una crema al rum, al miele e all’uvetta sultanina che 
ne mantiene l’umidità. Lo stesso torrone diventa granella 
e si fonde nel morbido gianduja piemontese.

is put into a chocolate shell with rum cream, honey and 
sultana raisins to maintain humidity. The same nougat 
become grain and mix with the famous piedmontese 
gianduja.
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SEMI LAVORATI
T O R R O N E
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PRODOTTI SEMILAVORATI

Mandorle crude, confezione da 5kg - Raw almonds, carton of 5kg
Torrone alla nocciola* rottamato, confezione da 5 kg • Hazelnut* torrone in pieces, carton of 5kg
Pasta Nocciola Piemonte I.G.P., confezione da 10 kg • Piedmont hazelnut* paste , carton of 10kg
Torrone alla nocciola* rottamato piccolo, confezione da 5 kg • Hazelnut* torrone in small pieces, carton of 5kg
Granella fi ne di torrone alla nocciola*, confezione da 5 kg • Hazelnut* torrone in fi ne grains, carton of 5kg
Crema torroncino, confezione da 5 kg • Torroncino Cream, carton of 5kg
Crema torroncino alla mandorla, confezione da 5kg • Almond nougat cream, carton of 5kg
Torrone alla mandorla rottamato piccolo, confezione da 5 kg • Almond torrone in small pieces, carton of 5kg
Torrone al pistacchio rottamato piccolo, confezione da 5 kg • Pistachio torrone in small pieces, carton of 5kg
Cioccolato extra fondente 60%, cartone da 5kg • extra dark chocolate 60%, carton of 5kg
Granella fi ne di torrone alla mandorla, confezione da 5 kg • Almond torrone in fi ne grains, carton of 5kg
Granella fi ne di torrone al pistacchio, confezione da 5 kg • Pistachio torrone in fi ne grains, carton of 5kg

S500M
S501
S502
S505
S506
S507

S507M
S508
S509
S514
S518
S519

TORRONE Linea di prodotti semilavorati ricavati dal torrone 
Barbero, realizzato ancora secondo l'antica ricetta del 
torrone d'Asti. Tutta la nostra qualità ed esperienza a 
disposizione di gelaterie, pasticcerie e ristoranti.

Line of food service products made from nougat Barbero, 
still made according to the old recipe of the Asti's nougat. 
All our quality and experience to the service of ice cream 
shops, pastry shops and restaurants.

CREME SPALMABILI
AL TORRONCINO / AL TORRONCINO CON MANDORLE / 

ALLA NOCCIOLA / AL PISTACCHIO

TORRONE

Crema torroncino da 100g, cartone da 16 vasetti • 100g Torroncino cream, carton of 16 jars
Crema torroncino alla mandorla da 100gr, cartone da 16 vasetti • 100g almond torroncino cream, carton of 16 jars
Crema spalmabile alla nocciola* con cacao monorigine Ecuador da 220gr, cartone da 10 vasetti • 220g hazelnut* spread cream 
with cocoa from Ecuador, carton of 10 jars
Crema al pistacchio da 200g, cartone da 12 vasetti • 200g pistachio cream, carton of 12 jars

CREMTOR
CREMAND

CREMEQ

CREMPIST

La Crema Torroncino rappresenta un modo alternativo 
per gustare il torrone. D. Barbero presenta la versione 
alla nocciola* e alla mandorla. Le creme sono un topping 
eccezionale per: pane, gelati e panne cotte. La crema 
spalmabile al gianduja con cacao ecuador è invece un 
classico senza tempo. Aggiungiamo alla gamma la crema 
spalmabile al pistacchio per i più golosi.

The Torroncino Cream represents a alternative way 
to taste torrone. In addition to the well known nougat 
with hazelnut* cream, D. Barbero presents the one with 
almond nougat. Creams are an exceptional topping for: 
bread, ice creams and panna cotta. The gianduja spread 
with cocoa from ecuador is a timeless classic. We add to 
the range pistachio cream for food lovers

5,
5c

m

Ø 7,5cm

9c
m

Ø 7,5cm

7c
m

Ø 7cm

Crema torroncino da 100g, cartone da 16 vasetti CREMTOR
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IL CIOCCOLATO
C H O C O L A T E

D irettamente dall'antica tradizione Maya e Azteca a quella 
piemontese. Il cioccolato Barbero ha una storia lunga che 

affonda le sue radici nella tradizione del territorio, ma con un 
occhio rivolto all'innovazione e al futuro.

D irectly from the ancient Mayan and Aztec tradition to the 
piedmontese one. Barbero chocolate has a long history 

which has its roots in the tradition of the territory, but with an eye 
towards innovation and the future. 
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BEANS TO BAR BEANS TO BAR
CIOCCOLATO CIOCCOLATO“Bean to bar” ovvero dalla fava alla tavoletta. Dalla selezione delle migliori fave di cacao Sud Americane, dopo le 

varie fasi di trasformazione  nascono le nostre speciali tavolette: Venezuela Ocumare origine unica - cacao Criollo 
e Trinitario 70% cacao minimo. Perù origine unica - cacao Criollo 80% cacao minimo. Amazzonico Ecuador origine 
unica - cacao Criollo 75% di cacao minimo.  Un ritorno alla produzione del cioccolato partendo dalle fave di cacao 
come in passato per la nostra azienda. Le fave vengono selezionate da fornitori di nostra fi ducia, vengono poi scelte 
a mano e controllate attraverso il “Cacao Cut Test” per testarne la fermentazione e garantire la massima qualità.

“Bean to bar” means from the bean to the bar. From the selection of the fi nest South American cocoa beans, after the 
various transformation stages, our special tablets are born: Venezuela Ocumare single origin - Criollo and Trinitario 
cocoa 70% minimum cocoa. Peru single origin - Criollo cocoa 80% minimum cocoa. Amazonian Ecuador single origin - 
Criollo cocoa 75% minimum cocoa. A return to chocolate production starting from cocoa beans as in the past for our 
company. The beans are selected from trusted suppliers, then hand-picked and checked through the “Cacao Cut Test” 
to test their fermentation and ensure maximum quality.

Tavolette origine unica "Bean to bar" (Venezuela Ocumare 70%, Ecuador Amazonico 75%, Perù Criollo 80%) da 35gr in espositore, 
cartone misto da 33 confezioni • 35g "Bean to bar" single origin bars (Venezuela Ocumare 70%, Ecuador Amazonico 75%, Perù 
Criollo 80%), mixed carton of 33 packets

BBMIX

12 cm

12
 c

m
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TAVOLETTE DI CIOCCOLATO
CIOCCOLATO

Cartone misto da 36 confezioni con espositore • Mixed carton of 36 packets with displayTAVM

Aroma, gusto, colore. Il cioccolato Barbero sorprende 
sotto ogni aspetto, grazie a una sapiente selezione e 
lavorazione dei migliori blend di cacao. Da esibire in un 
espositore elegante e raffi nato.

Aroma, taste, colour. Barbero chocolate is surprising in 
every aspect, thanks to a wise selection and processing 
of the best cocoa blends. To exhibit in a elegant and 
refi ned display.

41cm

29
,5

cm

8,5
 cm

SCORZE DI ARANCIO E LIMONE
RICOPERTE DI CIOCCOLATO

LIMONE

ARANCIA

SCORZAMIX
ARANCIAS

LIMONES

CIOCCOLATO

Scorzette di limone ricoperte di cioccolato in scatola da 150gr, cartone da 12 confezioni.• 150gr candied lemon skin covered 
with extra dark chocolate, carton of 12 boxes.
Scorzette di arancia ricoperte di cioccolato in scatola da 150gr, cartone da 12 confezioni. • 150gr candied orange skin covered 
with extra dark chocolate, carton of 12 boxes
Cartone misto da 12 confezioni (6 pezzi arancia e 6 pezzi limone) • mixed carton of 12 packets (6 pieces each)
Scorzette di arancia ricoperte di cioccolato - sfuse, cartone da 3 kg. • Loose candied orange skin covered with extra dark 
chocolate, carton of 3kg
Scorzette di limone ricoperte di cioccolato - sfuse, cartone da 3 kg. • Loose candied lemon skin covered with extra dark 
chocolate, carton of 3kg

L'inconfondibile cioccolato extra fondente Barbero 
incontra la migliore qualità di scorze d'arancia e di 
limone Agrimontana, traducendo tutto in un prodotto 
squisito confezionato in un packaging fresco e colorato.  

The unmistakable Barbero extra dark chocolate meets 
the best quality of orange peel and lemon skin by 
Agrimontana,  translating everything into an exquisite 
product packaged in fresh and colorful boxes.

10cm

10
cm10cm

TAGLIO ARTIGIANALE
ORIGINE LIMONE SICILIA
TAGLIO ARTIGIANALE
ORIGINE LIMONE SICILIA
TAGLIO ARTIGIANALE
ORIGINE LIMONE SICILIA

TAGLIO ARTIGIANALE
ORIGINE ARANCIA CALABRIA
TAGLIO ARTIGIANALE
ORIGINE ARANCIA CALABRIA
TAGLIO ARTIGIANALE
ORIGINE ARANCIA CALABRIA

Gusti disponibili: Caramello salato, Dark Milk, Cioccolato fondente e lampone, Cioccolato 
bianco e mandorla tostata, monorigine  Madagascar, monorigine Perù 

Available fl avours: Salted Caramel, Dark Milk, Dark Chocolate and Raspberry, White 
Chocolate and Toasted Almond, Single Origin Madagascar, Single Origin Peru

7cm
1cm

15
cm
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NOCCIOLATO FORMATO TABLET
AL LATTE / FONDENTE / GIANDUJA

Cioccolato fondente con nocciole* formato tablet da 800gr, cartone da 3 confezioni • 800gr dark tablet chocolate with hazelnuts*, 
carton of 3 packets
Cioccolato gianduja con nocciole* formato tablet da 800gr, cartone da 3 confezioni • 800gr gianduja tablet chocolate with 
hazelnuts*, carton of 3 packets
Cioccolato al latte con nocciole* formato tablet da 800gr, cartone da 3 confezioni • 800gr milk tablet chocolate with hazelnuts*, 
carton of 3 packets
Cartone misto di cioccolato con nocciole* formato tablet da 800gr, cartone da 6 confezioni • Mixed carton of 6 tablet chocolate 
with hazelnuts*

NOCC1F

NOCC1G

NOCC1L

NOCC1

CIOCCOLATO Tutto il gusto pieno del cioccolato Barbero arricchito 
dalle nocciole* intere, in un taglio dalle dimensioni 
generose. Formato da 800gr, per un piacere intenso.

A full taste of Barbero chocolate enriched by whole 
hazelnuts*, in a big size. Format 800 grams, for an 
intense pleasure.

22
,5

cm
2cm

28cm
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TAVOLETTE DI CIOCCOLATO
CON NOCCIOLE 

CIOCCOLATO

Cioccolato fondente con nocciole* da 120gr, cartone da 16 confezioni • 120 gr dark chocolate with hazelnuts*, cartons of 16 packets
Cioccolato gianduja con nocciole* da 120gr, cartone da 16 confezioni • 120 gr gianduja chocolate with hazelnuts*, cartons of 16 packets
Cioccolato al latte con nocciole* da 120gr, cartone da 16 confezioni • 120 gr milk chocolate with hazelnuts*, cartons of 16 packets
Cartone misto da 24 confezioni • Mixed carton of 24 packets

NOCCF
NOCCG
NOCCL

NOCC

Il tradizionale cioccolato Barbero incontra le nocciole 
intere del Piemonte: ne nasce una tavoletta che contiene 
tutto il sapore del territorio astigiano Un sapore pieno, 
intenso, rotondo. Le tavolette contengono un'altissima  
percentuale di nocciole*.

The traditional Barbero chocolate meets whole 
hazelnuts from Piedmont: the result is a chocolate bar 
which contains all the fl avour of the Asti area. A full 
fl avour, intense, round. They contain a high percentage 
of hazelnuts*.

11
,5

cm

2,5cm
11,5cm
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GRISSINI RUBATÀ
RICOPERTI DI CIOCCOLATO

CIOCCOLATO

Scatola di grissini Rubatà ricoperti di cioccolato da 200g, cartone da 12 confezioni • 200g chocolate covered Rubatà breadsticks 
(box), carton of 12 packets
Sacchetto di grissini Rubatà ricoperti di cioccolato da 300g, cartone da 12 confezioni • 300g chocolate covered Rubatà breadsticks 
(bag), carton of 12 packets

6012G

6011G

I grissini Rubatà, specialità tipica piemontese, incontrano 
il cioccolato extra fondente Barbero. Due eccellenze 
del territorio si uniscono in un prodotto tanto semplice 
quanto gustoso.

Rubatà breadsticks, a typical Piedmontese specialty, 
meet Barbero extra dark chocolate. Two excellences of 
the area create a product as much simple as tasty.

3cm 32
cm

11,5cm

NOCCIOLONE
NOCCIOLONE EXTRA-FONDENTE

Nocciolone da 260g in elegante astuccio, cartone da 12 confezioni • 260g nocciolone in elegant cardboard package, carton of 12 
packets
Nocciolone extra fondente da 260g in elegante astuccio, cartone da 12 confezioni • 260g extra dark nocciolone in elegant cardboard 
package, carton of 12 packets
Nocciolone astucciato da 260g-  cartone misto (fondente e gianduja), cartone da 24 confezioni • 260g nocciolone (mixed carton 
dark and gianduja), carton of 24 packets.

6001G

6001GF

6001GMIX

CIOCCOLATO Il tipico cioccolato gianduja piemontese, ricavato solo 
da nocciole*, viene ulteriormente arricchito da nocciole 
intere tostate. Una vera esplosione di gusto, anche nella 
nuova versione extra fondente.

The typical Piedmontese gianduja chocolate, obtained 
only from hazelnuts*, it is further enriched with whole 
roasted hazelnuts. A real taste explosion, even in the new 
dark chocolate version.

5,5cm

3,
5c

m

23cm
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11 cm

37
 c

m

6 
cm
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Torronjotti® sfusi in cartone da 3kg • 3kg loose torronjotti®

Pistacchiotti® sfusi in cartone da 3kg • 3kg loose pistacchiotti® (pistachio praline)
Giandujotti fondenti sfusi in cartone da 3kg • 3kg loose dark giandujotti
Caramellotti® sfusi in cartone da 3kg • 3kg loose caramellotti®

Giandujotti sfusi in cartone da 3kg • 3kg loose giandujotti

JOTG 
PIST3G
DARKG

CARAMELG
GIANG

GIANDUJOTTI
CIOCCOLATO

Sacchetto di giandujotti da 200g, cartone da 16 confezioni • 200g giandujotti bag, carton of 16 packets
Sacchetto di giandujotti classici 200 g, sacchetto di giandujotti fondenti 200 g, sacchetto di pistacchiotti 150g, sacchetto 
di caramellotti 200 g in cartone da 16 confezioni. • Bag of classic Giandujotti 200 g, bag of dark Giandujotti 200 g, bag of 
pistacchiotti 150 g, bag of caramellotti 200 g in a box of 16 packs. 

GIAN200
GIANMIX

Non i soliti giandujotti: Barbero rivisita la ricetta 
tradizionale prevedendo una maggiore concentrazione 
di nocciola* e cacao, conferendo così un gusto più 
intenso e aromatico ai tipici cioccolatini piemontesi.

Not the usual giandujotti: Barbero revisits the traditional 
recipe with a higher concentration of hazelnut* and 
cocoa, thus giving a taste more intense and aromatic to 
the typical Piedmontese chocolates.
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19cm

6c
m

8,5cm

19cm

6c
m

8,5cm

TORRONJOTTI®, PISTACCHIOTTI®

CARAMELLOTTI® E GIANDUJOTTI FONDENTI
CIOCCOLATO I tradizionali gianduiotti alla nocciola* sono rivisitati 

in golose varianti: i Torronjotti®, il primo giandujotto 
al torrone, i Pistacchiotti®, il giandujotto al pistacchio 
creato in collaborazione con la ditta Pariani.
Il Caramellotto® con gustoso caramello salato e 
l'intramontabile giandujotto fondente.

The traditional hazelnut* gianduiotti are revisited in 
delicious variations: the Torronjotti®, the fi rst nougat 
giandujotto the Pistacchiotti®, the pistachio giandujotto.
created by the collaboration with the Pariani fi rm.
The Caramellotto® with tasty salted caramel and the 
timeless dark giandujotto.l'intramontabile giandujotto fondente. timeless dark giandujotto.

3
5

19cm
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16,5 cm

22
,5

cm

4,5cm

16,5 cm

22
,5

cm

4,5cm

SCATOLE METALLO
GIANDUJOTTI

SCATOLE METALLO
GIANDUJOTTI

Scatola in metallo tortora con 115g di pistacchiotti, cartone da 6 confezioni • 115g dove grey metal box with pistacchiotti, 
carton of 6 packets

Scatola in metallo rossa con 115g di giandujotti classici, cartone da 6 confezioni • 115g Red metal box with classic 
giandujotti, carton of 6 packets
Confezione di metallo con gianduiotti fondenti da 150gr cartone da 20 pezzi • metal tin box fi lled with dark guanduiotti, 
carton of 20 packets

METMELO115

METGIAN115

METALGF

16
,5

 c
m

11,5cm 5,5
cm

NOVITÀNOVITÀNOVITÀ
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14,5cm

21
,5
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14
,5
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GRAN MISTO IN ELEGANTE
SCATOLA DI METALLO

CONFEZIONI Una grande confezione di latta, dall'estetica raffi nata 
e vintage, contiene un assortimento completo di 
cioccolatini, torroncini, tartufi  e praline

A big metal box with a refi ned and vintage aesthetic 
containing a complete assortment of chocolates, 
torroncini, truffl es and pralines

Scatola di metallo con “Gran Misto” da 240g, cartone da 6 confezioni • Metal box with 240g Special Mix, carton of 6 packetsMETMISTO240

3
8

16,5 cm

22
,5

cm

4,5cm

 • Metal box with 240g Special Mix, carton of 6 packets

22
,5

cm
22

,5
cm

4,5cm

ELEGANTE ESPOSITORE
CONFEZIONI

ELEGANTE ESPOSITORE IN METALLO DA ABBINARE ALLO SFUSO

ELEGANT METAL BOX AS DISPLAY FOR LOOSE PRODUCTS

PER TUTTI I CODICI DEI PRODOTTI SFUSI CON L'ESPOSITORE FAR RIFERIMENTO AL LISTINO
FOR ALL LOOSE PRODUCTS PLUS DISPLAY SEE THE PRICE LIST 

Pratico ed elegante espositore in latta, dall'estetica  
raffi nata e vintage. Essenziale per presentare al meglio 
i prodotti Barbero.

Practical and elegant metal display with refi ned and 
vintage aesthetic. Essential to present in the best way 
Barbero products. 
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CRICRI, LIMONCELLI,
BOERI

CRI
CRI200

BOERI
BOERI200

LIMF

CIOCCOLATO

Cri cri sfusi in cartone da 5kg • 5 kg loose cri cri
Sacchetto di cri cri da 200g, cartone da 16 confezioni • 200g cri cri, carton of 16 packets
Boeri sfusi in cartone da 4kg • 4kg carton boeri
Boeri in sacchetto da 200g, cartone da 16 confezioni • 200g boeri bag, carton of 16 packets 
Limoncelli sfusi, cartone da 4kg • 4kg loose Limoncelli

Cri Cri con nocciole* tostate ricoperte di cioccolato 
extra fondente e mompariglia. Gustosi cioccolatini 
composti da un guscio di cioccolato extra fondente 
ripieni di creme alla nocciola* e al limoncello di Sorrento 

"Il Convento".
I boeri, detti anche "preferiti", composti da una ciliegia 
sotto spirito avvolta da maraschino in un guscio di 
cioccolato fondente.

Cri Cri with roasted hazelnuts* covered with extra dark 
chocolate and pearls of sugar. Tasty chocolates made 
with a shell of extra dark chocolate fi lled with hazelnut* 
and Sorrento limoncello "Il Convento" creams.
Boeri, also called "preferiti" made with cherries under 
maraschino liqueur in a chocolate shell.

22,5cm

24cm

7c
m

7c
m

8,5cm8,5cm

CIOCCOLATINI ALLE CREME,
TARTUFI E DRAGÉES

CIOCCOLATO

Dragées in sacchetto da 200gr, cartone da 16 confezioni • 200gr dragées bag, carton of 16 packets
Dragées sfusi in cartone da 5kg • 5kg carton dragées
Sacchetto di cioccolatini misti da 200g, cartone da 16 confezioni • 200g mixed chocolates, carton of 16 packets
Cioccolatini ripieni misti sfusi in cartoni da 4kg • 4kg loose mixed chocolates
Sacchetto di tartufi  misti 150g, cartone da 12 confezioni • 150g mixed truffl es, carton of 12 packets
Tartufi  con grué di cacao sfusi in cartoni da 3kg • 3kg loose cocoa grains truffl es
Tartufi  con granella di torrone sfusi in cartoni da 3kg • 3kg loose torrone grains truffl es

DRAG200
DRAG

CIOC200
CIOCM

TART150G
TAR

TART

A thin shell of extra dark chocolate fi lled with nougat, 
hazelnut* and coffee creams. Soft truffl es dusted with 
cocoa, with crunchy nougat and cocoa inside. Hazelnut, 
almond, coffee and orange peel covered
with chocolate. 

21cm

22,5cm

19cm

7c
m

6,
5c

m

6c
m

9cm9cm8,5cm
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Cioccolatini composti da un guscio di cioccolato 
extra fondente che racchiude un ripieno di creme al 
torroncino, alla nocciola* e al caffè. Morbidi tartufi  
spolverati di cacao, con all'interno croccante granella di 
torrone e cacao. Dragées di nocciole, mandorle, caffè  e 
scorze di arance ricoperte di cioccolato.   

200g 200g 150g

NOTA BENE:NOTA BENE: I BOERI SONO DISPONIBILI 

FINO AD  ESAURIMENTO  SCORTE.FINO AD  ESAURIMENTO  SCORTE.

UNA VOLTA TERMINATI UNA VOLTA TERMINATI 

NON VERRANNO PRODOTTI FINONON VERRANNO PRODOTTI FINONON VERRANNO PRODOTTI FINO

AD APRILE DEL PROSSIMO ANNO.AD APRILE DEL PROSSIMO ANNO.AD APRILE DEL PROSSIMO ANNO.
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AVVENTO
AVVENTO

Calendario dell'avvento, 260 grammi tra torroncini e cioccolatini misti ed una Torronfetta con nocciole*, cartone da 6 
confezioni • Advent Calendar, 260 g of mixed nougats and chocolates and  a Nougat Torronfetta slice with hazelnuts, carton 
of 6 packets

AVVENTO

L’attesa del Natale non è mai stata così dolce. Il nostro 
calendario dell’avvento è un vero e proprio viaggio 
all’interno della nostra azienda storica. Preparatevi ad 
aprire una per una le fi nestrelle nella nostra fabbrica di 
cioccolato nel centro storico di Asti e a gustare tutte le 
nostre specialità! 

Waiting for Christmas has never been so sweet. Our 
advent calendar is a real journey inside our historic 
company. Get ready to open one by one the little 
windows in our chocolate factory in the historic center 
of Asti and enjoy all our specialties
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AMORE
AMORE

Scatola di metallo da 150 gr con gianduiotti fondenti e classici, cartone da 12 confezioni • 150gr metal tin with classic and dark 
gianduiotto, box of 12 packets.

CUORE

Che sia un “ti amo”, un “ti voglio bene” oppure un “ I 
love you” o un “je t’aime” poco importa basta dirlo,  e 
oggi puoi dirlo con la nostra scatola di metallo a forma 
di cuore ripiena di gustosi gianduiotti classici con 
crema gianduja per i più romantici e gianduiotti dark al 
cioccolato fondente per i più passionali. #dilloconilcuore

Whether it’s "I love you", "je t'aime" or “ti amo” it doesn’t 
matter, just say it! Today you can say it with our heart-
shaped metal box fi lled with tasty classic gianduiotti 
with gianduja cream for the romantic ones and dark 
gianduiotti with dark chocolate for the most passionate. 
#fromthebottomofmyheart

crema gianduja per i più romantici e gianduiotti dark al 
cioccolato fondente per i più passionali. #dilloconilcuore

15,5cm

16,5cm

29,5cm3cm

41
,5

cm
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TARALLI
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TARALLI Taralli in sacchetto da 150g, cartone da 12 confezioni • 150g Taralli bag, carton of 12 packets

TARALLO 
TARALLI I taralli ricoperti di cioccolato uniscono la tradizione 

della panifi cazione artigianale a una golosa nota dolce. 
Croccanti e fragranti, sono avvolti da un sottile strato di 
cioccolato che crea un piacevole contrasto tra sapori e 
consistenze. Uno snack originale che sorprende al primo 
assaggio con un equilibrio unico tra dolce e salato. 

Taralli covered with chocolate combine the tradition of 
artisan baking with a delicious sweet touch. Crispy and 
fragrant, they are coated in a thin layer of chocolate, 
creating a delightful contrast of fl avours and textures. An 
original snack that surprises from the very fi rst bite with 
its unique balance of sweet and savoury.

ELEGANTI CONFEZIONI
E L E G A N T  B O X E S

I l modo migliore per presentare i prodotti Barbero in tutta la 
loro bontà. Eleganti confezioni di latta, fi nemente decorate, 

con un'estetica raffi nata e dal tocco vintage. Ideali per dare il 
giusto valore a un prodotto gustoso e ricercato.

T he best way to present Barbero products in all their goodness. T he best way to present Barbero products in all their goodness. T Elegant metal boxes fi nely decorated, with a refi ned aesthetic T Elegant metal boxes fi nely decorated, with a refi ned aesthetic T
and a vintage touch. Ideal to give the right value to a tasty and 
refi ned product.

6,5cm 9cm

17
,5

cm

Taralli in sacchetto da 150g, cartone da 12 confezioni • 150g Taralli bag, carton of 12 packets • 150g Taralli bag, carton of 12 packets
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TORRONCINI BIANCHI, RICOPERTI, 
PRALINE E TARTUFI MISTI, CRI CRI

TORRONCINI BIANCHI, RICOPERTI, 
PRALINE E TARTUFI MISTI, CRI CRI

CONFEZIONICONFEZIONI

Scatola con boeri (praline con ciliegia al maraschino) e limoncelli (praline ripiene di crema di limoncello di Sorrento) 150g (giallo), 
cartone da 20 confezioni • 150g Metal yellow box with boeri (pralines fi lled with cherry and liqueur) and limoncelli (pralines fi lled with 
Sorrento limoncello cream), carton of 20 packets
Scatola con tartufi  misti con gruè di cacao e granella di torrone 130g (panna), cartone da 20 confezioni • 130g Metal cream box with 
mixed truffl es with cocoa and torrone grains, carton of 20 packets
Scatola con cri cri 100g (azzurra), cartone da 20 confezioni • 100g Metal light blue box with cri cri, carton of 20 packets

Eleganti scatole di metallo contenenti torroncini bianchi friabili (100g) / torroncini ricoperti (100g) / praline miste (150g) / tartufi  misti 
(130g), cri cri (100g) cartone da 20 confezioni • Elegant metal boxes containing crumbly white torroncini (100g) / covered torroncini 
(100g) / mixed pralines (150g) / mixed truffl es (130g), cri cri (100g) carton of 20 packets
Scatola con torroncini bianchi friabili con nocciole 100g* (rosa), cartone da 20 confezioni • 100g Metal pink box with crumbly hazelnut* 
white torroncini, carton of 20 packets
Scatola con torroncini friabili con nocciole* ricoperti di cioccolato extra fondente 100g (verde), cartone da 20 confezioni • 100g Metal 
green box with crumbly covered hazelnut* torroncini, carton of 20 packets

METP

METTA

METCRI

METNN

METT

METR

Piccoli scrigni di latta in rilievo, nati dall'incontro tra il gusto e l'eleganza, sono dedicati ciascuno a un cioccolatino 
o a una pralina della produzione Barbero: dai torroncini ai tartufi , dai boeri ai limoncelli.

Small embossed tins, born from the encounter between taste and elegance, each one is dedicated to a chocolate 
or a praline of the Barbero production: from torroncini to truffl es, from boeri to limoncelli.

4,5cm

10
cm

14cm

DA QUEST'ANNO

OGNI CARTONE DI SCATOLE DI METALLO OGNI CARTONE DI SCATOLE DI METALLO 

PICCOLE AVRÀ UN EXPO TRASPARENTE PICCOLE AVRÀ UN EXPO TRASPARENTE 

PER GUSTO PER ESPORRE
IL PRODOTTO A VISTA!
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SCATOLE DI METALLO
DA REGALO

SCATOLE DI METALLO
DA REGALO

CONFEZIONI

Elegante scatola di metallo vintage blu con 300g di gianduiotti classici, fondenti, torronjotti e caramellotti. Elegante scatola di metallo 
vintage rossa con 150g di torroncini friabili alla nocciola, torroncini friabili alla mandorla, torroncini morbidi alla nocciola e torroncini 
ricoperti di cioccolato alla nocciola, cartone da 12 pezzi. • 300g elegant vintage blue metal box containing classic gianduiotti, dark 
chocolate gianduiotti, torronjotti and caramellotti and 150g elegant vintage red metal box containing crumbly little nougat with hazelnut, 
crumbly little nougat with almond, soft little nougat with hazelnut, crumbly covered nougat with hazelnut, mixed carton of 12 packets

Un mix dei torroncini o dei gianduiotti più amati in 
un'iconica e vintage scatola di metallo.

A mix of the most loved gianduiotti and little nougat in an 
iconic and vintage  metal box.

16,5 cm

22
,5

cm

4,5cm

BIMBOMIX

Cartone misto di palline natalizie. Le palline contengono 50gr di cricri, 20 pezzi per cartone. • mixed carton of chritmas little balls - 
balls contain 50gr of cri cri, carton of 20 pieces.

ø 8,3 cm

NATALEMIX

Elegante scatola di metallo vintage blu con 300g di gianduiotti classici, fondenti, torronjotti e caramellotti. Elegante scatola di metallo Elegante scatola di metallo vintage blu con 300g di gianduiotti classici, fondenti, torronjotti e caramellotti. Elegante scatola di metallo Elegante scatola di metallo vintage blu con 300g di gianduiotti classici, fondenti, torronjotti e caramellotti. Elegante scatola di metallo Elegante scatola di metallo vintage blu con 300g di gianduiotti classici, fondenti, torronjotti e caramellotti. Elegante scatola di metallo 

NOTA BENE:NOTA BENE: LE PALLINE DI NATALE 

SARANNO DISPONIBILI FINO

AD ESAURIMENTO SCORTE
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PANETTONE ARTIGIANALE
H O M E  M A D E  P A N E T T O N E 

GIANDUIOTTI IN ELEGANTE 
SCATOLA TONDA

Torronjotti in originale confezione 150gr, in cartone da 18 confezioni • 150gr torronjotti box, carton of 18 packets
Pistacchiotto in originale confezione 150gr, in cartone da 18 confezioni • 150gr pistacchiotti box, carton of 18 packets
Confezioni miste 150gr, in cartone da 18 confezioni • 150gr mixed gianduiotti boxes, carton of 18 packets

JOT150GL
MELO150GL

BOX150G

10
,6

 c
m

Ø 8,5cm

NOTA BENE:
SARÀ DISPONIBILE FINOSARÀ DISPONIBILE FINO

AD ESAURIMENTO SCORTEAD ESAURIMENTO SCORTE
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PANETTONI
ARTIGIANALI

PANETTONI
ARTIGIANALI

PANETTONI PANETTONI

Panettone al cioccolato da 750gr, cartone da 6 pezzi • 750gr chocolate panettone, carton of 6 packets
Panettone classico da 750gr, cartone da 6 pezzi • 750gr traditional panettone, carton of 6 packets
Panettone classico da 1kg, cartone da 6 pezzi • 1kg traditional panettone, carton of 6 packets
Panettone al marron glacé da 750gr, cartone da 6 pezzi • 750gr marron glacé panettone, carton of 6 packets
Panettone classico, cioccolato e marron glacé da 750gr, cartone misto da 12 pezzi • 750gr panettone mixed fl avours (classic, 
chocolate, marron glacé), carton of 12 packets

Panettone al moscato d'asti da 750gr, cartone da 6 pezzi • 750gr moscato d'asti panettone, carton of 6 packets 
Panettone pesche cioccolato amaretti da 750 gr, cartone da 6 pezzi • 750gr peach, chocolate and amaretto panettone, 
carton of 6 packets 

PANCH
PANCL

PANCL1
PANMG
PANMIX

PANMOS
PANAMA

L'eleganza di un marchio storico senza tempo e la genuinità di un panettone che nasce dalle migliori materie prime e dall'utilizzo 
del lievito madre naturale legato in un telo e rinfrescato tre volte al giorno come vuole la vera tradizione. Germe di grano macinato 
a pietra, scorze d’arance calabresi raccolte e sbucciate a mano, vaniglia del Madagascar, miele ricavato dal nettare dei fi ori 
d’acacia raccolto esclusivamente dalle api nei boschi spontanei delle colline toscane, sale marino integrale,  uvetta australiana 

“5 Corone”, pregiata varietà di uvetta coltivata nel sud dell’Australia. Barbero presenta la sua selezione di Panettoni: classico, al 
cioccolato e al marron glacé. 

The elegance of a timeless historical brand and the authenticity of a panettone that comes from the best raw materials and 
from the use of natural mother yeast tied in a towel and refreshed three times a day as true tradition dictates. Stoneground 
wheat, Calabrian orange skins harvested and peeled by hand, Madagascar vanilla, honey obtained by the nectar of acacia fl  owers 
collected exclusively by bees in the spontaneous woods of the Tuscan hills, integral sea salt, Australian raisins “5 Corone ”, a fi  ne 
variety of raisins grown in the south of Australia. Barbero presents his selection of Panettoni: classic, chocolate and marron glacé.

21 cm
18,5cm

1 kg

750 gr

18,5cm

21cm

16
cm

14
cm
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22 cm

22 cm

22
 c

m

PANDORO
CLASSICO

PANDORO

Pandoro classico da 1kg, cartone da 6 pezzi • 1kg classic pandoro, carton of 6 piecesPANDCL

5
4

Un impasto soffi ce dorato che profuma di vaniglia: il 
pandoro dal suo inconfondibile taglio a stella completa 
la linea Barbero dedicata ai prodotti da forno. 

A soft golden dough that smells of vanilla: the pandoro 
from its unmistakable star cut completes the line 
dedicated to bakery products. 

PANETTONI
ARTIGIANALI

PANETTONI

Panettone al cioccolato da 750gr, cartone da 6 pezzi • 750gr chocolate panettone, carton of 6 packets
Panettone al marron glacé da 750gr, cartone da 6 pezzi • 750gr marron glacé panettone, carton of 6 packets
Panettoni da 750gr cartone misto da 12 pezzi • 750gr panettone mixed fl avours, carton of 12 packets

PANCHLATTA
PANMGLATTA
PANMIXLATTA

L'eleganza di un marchio storico senza tempo e la genuinità di un panettone che nasce dalle migliori materie prime e 
dall'utilizzo del lievito madre naturale legato in un telo e rinfrescato tre volte al giorno come vuole la vera tradizione. 
Barbero presenta la sua selezione di Panettoni anche nell'elegante versione in latta nei gusti cioccolato e marron glacé.
The elegance of a timeless historical brand and the authenticity of a panettone that comes from the best raw materials 
and from the use of natural mother yeast tied in a towel and refreshed three times a day as true tradition dictates. 
Barbero presents his selection of Panettoni: chocolate and marron glacé, also in an elegant metal box.

5
5

16
 c

m

Ø 22,8cm

NOTA BENE:
SARÀ DISPONIBILE FINO

AD ESAURIMENTO SCORTE
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PREGIATA SELEZIONE
P R E M I U M  S E L E C T I O N

D opo anni di ricerca e collaborazione, Barbero accoglie 
nella propria selezione alcune eccellenze del territorio del 

Piemonte. Piccole realtà artigiane che realizzano prodotti raffi nati 
ed esclusivi, continuando e rinnovando la tradizione piemontese.

A fter years of research and collaboration, Barbero includes 
in its selection some excellences of the Piedmont territory. 

Small artisan realities which produce refi ned and exclusive products, 
continuing and renewing the Piedmontese tradition.
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13cm

AMARETTI MORBIDI
SFUSI 

Genuini, soffi ci e gustosi: gli amaretti di Antica Amaretteria, 
un classico senza tempo che vi stupirà accontentando 
anche i palati più esigenti con i suoi gusti, arancia, gocce 
di cioccolato, amarena, nocciola, limone, caffè, pistacchio 
e ovviamente classico.

Natural, soft and tasty: the amaretti of Antica Amaretteria, 
a classical and timeless biscuit will amaze you by 
satisfying also the most hard palate with its fl avours: 
orange, chocolate drops, black cherry, hazelnut, lemon, 
coffee, pistachio and obviously the classic one.     

AMA1
AMA2
AMA3
AMA4
AMA5
AMA6
AMA7
AMA8

TUBOX
AMAGRAN
AMA400S

Morbidi amaretti classici sfusi in cartoni da 3kg • Soft loose classic amaretti, cartons of 3kg
Morbidi amaretti all’arancia candita sfusi in cartoni da 3kg • Soft loose candied orange amaretti, cartons of 3kg
Morbidi amaretti al cioccolato sfusi in cartoni da 3kg • Soft loose chocolate amaretti, cartons of 3kg
Morbidi amaretti all’amarena sfusi in cartoni da 3kg • Soft loose black cherry amaretti, cartons of 3kg
Morbidi amaretti alla nocciola sfusi in cartoni da 3kg • Soft loose hazelnut amaretti, cartons of 3kg
Morbidi amaretti al limone candito sfusi in cartoni da 3kg • Soft loose candied lemon amaretti, cartons of 3kg
Morbidi amaretti al caffè sfusi in cartoni da 3kg • Soft loose coffee amaretti, cartons of 3kg
Morbidi amaretti al pistacchio sfusi in cartone da 3 kg • Soft loose pistachio amaretti, cartons of 3 kg
Morbidi amaretti assortiti in latta da 320g, cartone da 6 pezzi • 320g mixed soft amaretti in tin, carton of 6 tins
Amaretto nudo da sgranellare, confezione da 3 kg - amaretto to crumble carton of 3 kg
Morbidi amaretti misti in sacchetto da 400g, cartone da 6 pezzi • 400g soft amaretti mixed bag, cartons of 6 bags

coffee, pistachio and obviously the classic one.     

Ø 19cm
14,5cm

L aura e Massimiliano hanno contribuito a tramandare e rendere 
famoso uno dei più prestigiosi e antichi marchi degli amaretti di 

Mombaruzzo. Mantenendo le consolidate tradizioni, oggi continuano 
la loro produzione completamente manuale, genuina e curata nella 
scelta delle materie prime, senza conservanti, aromi né glutine. Dalla 
loro esperienza nasce Antica Amaretteria, laboratorio artigianale 
specializzato nella produzione di amaretti di qualità.

L aura and Massimiliano have helped preserve and promote 
one of the most prestigious and historic brands of amaretti 

from Mombaruzzo. By maintaining well-established traditions, 
they continue today with a fully handmade production, authentic 
and carefully focused on the selection of raw ingredients, free 
from preservatives, fl avorings, and gluten. From their experience 
comes Antica Amaretteria, an artisanal workshop specialized in the 
production of high-quality amaretti.
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23cm

18cm

7,5
cm

9cm

16,5cm

24cm

AMARETTI MORBIDI
IN BOX & SPALMABILE

AMARETTI MORBIDI
IN POCHETTE

Elegante pochette contenente un sacchetto di amaretti 
assortiti

Elegante shopper con astuccio contenente
un sacchetto di amaretti assortiti e crema
Elegant shopping bag with a box containing
a mixed bag of amaretti and cream

Elegant pouch containing a mixed bag of amaretti

BOXAMACREM

CREMAPACPOCHAMA

Astuccio con amaretti assortiti (160g) e crema (200g) in shopper – cartone da 6 pezzi
SAssorted Amaretti (160 g) and Cream (200 g) Gift Box in shopping bag – carton of 6 pieces 
Crema pesche, amaretti e cioccolato da 200g, cartone da 6 vasetti •
Peach cream with amaretti and chocolate, 200g – carton of 6 jars

Pochette con amaretti assortiti (160g – 8 gusti) – cartone da 6 pezzi
Pouch with a mix of amaretti (160g – 8 fl avors) – carton of 6 pieces

8,
5c

m

Ø 7,5cm



6
3

6
2

6
2

AMARETTI MORBIDI
IN METALLO

AMA1TN
AMA2TN
AMA3TN
AMA4TN
AMA5TN
AMA6TN

TUBOMIXN

Morbidi amaretti classici in latta da 150g, cartone da 14 pezzi • 150g soft classic amaretti, cartons of 14 tins
Morbidi amaretti all’arancia candita in latta da 150g, cartone da 14 pezzi • 150g soft candied orange amaretti, cartons of 14 tins
Morbidi amaretti al cioccolato in latta da 150g, cartone da 14 pezzi • 150g soft chocolate amaretti, cartons of 14 tins
Morbidi amaretti all’amarena in latta da 150g, cartone da 14 pezzi • 150g soft black cherry amaretti, cartons of 14 tins
Morbidi amaretti alla nocciola in latta da 150g, cartone da 14 pezzi • 150g soft hazelnut amaretti, cartons of 14 tins
Morbidi amaretti al limone candito in latta da 150g, cartone da 14 pezzi • 150g soft candied lemon amaretti, cartons of 14 tins
Cartone misto di latte di amaretti, 18 pezzi • mixed cartons of amaretti metal tins, 18 tins per cartons

Chic e coloratissima la latta di amaretti è il regalo 
perfetto per chi cerca un prodotto artigianale, di qualità 
e non vuole rinunciare al bello: anche l’occhio vuole la 
sua parte e noi lo sappiamo bene! 

Classy and colourful the amaretti in metal boxes are 
the perfect gift for those who are searching for a high 
quality artisanal and beautiful product: after the palate, 
you should also please the eyes and we know it!

22cm

16cm

4c
m

AMARETTI MORBIDI
IN SACCHETTO

AMA1S
AMA2S
AMA3S
AMA4S
AMA5S
AMA6S
AMA7S
AMA8S

AMAMIX

Morbidi amaretti classici in sacchetto da 200g, cartone da 15 pezzi • 200g soft classic amaretti, cartons of 15 bags
Morbidi amaretti all’arancia candita in sacchetto da 200g, cartone da 15 pezzi • 200g soft candied orange amaretti, cartons of 15 bags
Morbidi amaretti al cioccolato in sacchetto da 200g, cartone da 15 pezzi • 200g soft chocolate amaretti, cartons of 15 bags
Morbidi amaretti all’amarena in sacchetto da 200g, cartone da 15 pezzi • 200g soft black cherry amaretti, cartons of 15 bags
Morbidi amaretti alla nocciola in sacchetto da 200g, cartone da 15 pezzi • 200g soft hazelnut amaretti, cartons of 15 bags
Morbidi amaretti al limone candito in sacchetto da 200g, cartone da 15 pezzi • 200g soft candied lemon amaretti, cartons of 15 bags
Morbidi amaretti al caffè in sacchetto da 200g, cartone da 15 pezzi • 200g soft coffee amaretti, cartons of 15 bags
Morbidi amaretti al pistacchio in sacchetto da 200g, cartone da 15 pezzi • 200g soft pistachio amaretti, cartons of 15 bags
Morbidi amaretti in sacchetto da 200g, cartone misto da 24 pezzi • 200g soft amaretti, mixed cartons of 24 bags

Anche nei sacchetti gli amaretti di Antica Amaretteria non 
deludono mai: gustosi, senza conservanti e morbidissimi.

Even the bags of Antica Amaretteria will never disappoint 
you: tasty, without preservatives and soft.

35cm

7c
m

11cm
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NOCCIOLE
SOTTOVUOTO 

Un simbolo piemontese in versione classica o insaporito da 
gustose  e stuzzicanti spezie: sale, curcuma e peperoncino.
Un must per l'aperitivo o uno sfi zioso spuntino da gustare 
in ogni momento della giornata!

A Piedmontese symbol in a classic version or fl avored 
with tasty and appetizing spices: salt, turmeric and chilli 
pepper. A must for an aperitif or a tasty snack to be 
enjoyed at any time of the day!

SALE500
SALE1000
TOSTA500

TOSTA1000
TOSTA2500

TOSTA1
CURCA1

PEPE1
SALE1

MIX1

Sacchetti sottovuoto di nocciole* salate da 500g, cartone da 6 pezzi • 500g vacuum-packed  salted hazelnuts* in bag, carton of 6 packets
Sacchetti sottovuoto di nocciole* salate da 1kg, cartone da 3 pezzi • 1kg vacuum-packed salted hazelnuts* in bag, carton of 3 packets
Sacchetti sottovuoto di nocciole* tostate da 500g, cartone da 6 pezzi • 500g vacuum-packed roasted hazelnuts* in bag, cartons of 6 packets
Sacchetti sottovuoto di nocciole* tostate da 1kg, cartone da 3 pezzi • 1kg vacuum-packed roasted hazelnuts* in bag, cartons of 3 packets
Sacchetti sottovuoto di nocciole* tostate da 2,5kg, cartone da 2 pezzi • 2,5kg vacuum-packed roasted hazelnuts* in bag, cartons of 2 packets
Sacchetti sottovuoto di nocciole* tostate da 200g, cartone da 12 pezzi • 200g vacuum-packed roasted hazelnuts* in bag, cartons of 12 packets
Sacchetti sottovuoto di nocciole* alla curcuma da 200g, cartone da 12 pezzi • 200g vacuum-packed turmeric hazelnuts* in bag, cartons of 12 packets
Sacchetti sottovuoto di nocciole* al peperoncino da 200g, cartone da 12 pezzi • 200g vacuum-packed  chilli pepper hazelnuts* in bag, cartons of 12 packets
Sacchetti sottovuoto di nocciole* salate da 200g, cartone da 12 pezzi • 200g vacuum-packed salty hazelnuts* in bag, cartons of 12 packets
Sacchetti sottovuoto di nocciole* (gusti misti) 200g, cartone da 12 pezzi • 200g vacuum-packed hazelnuts*in bag (mixed fl avours), cartons of 12 packets
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Il Piemonte, con le sue verdi colline e la terra generosa dona 
al mondo alcuni tra i prodotti d'eccellenza del panorama 

enogastronomico. Ca' dei Bianchi interpreta questa eccellenza con 
la coltivazione della tonda gentile. Le nocciole piemontesi,
cui e' stata conferita l'indicazione geografi ca protetta (IGP) con la 
denominazione “Nocciola Piemonte” presentano delle caratteristiche 
di qualità superiore dovute soprattutto alla zona di coltivazione 
collinare e prealpina, compresa fra i 250 e i 700 metri di altitudine. 
Tonde per la loro grandezza e la sinuosità delle loro forme e gentili 
per la quantità di olio naturale che contengono, le nocciole di Ca' dei 
bianchi incarnano lo spirito piemontese con qualche rivisitazione per 
esaltarne il sapore e le qualità.

P iedmont, with its green hills and generous land, gives the world 
some of the most delicious products of the food and wine 

heritage. Ca 'dei Bianchi interprets this excellence with the harvest 
of the "tonda gentile" hazelnuts. Piedmont hazelnuts,which received 
the Protected Geographical Indication (PGI), IGP in Italian, with the 
denomination “Nocciola Piemonte”, are a very high quality products.
This hazelnut grows in the hills and in the mountain area, between 
250 and 600-700 above sea level.

"Tonde" (round) for their size and the sinuosity of their shapes and 
"gentile" (gentle) for the quantity of natural oil that contains, the Ca 
'dei bianchi hazelnuts embody the Piedmontese spirit with some 
reviews to enhance its fl avor and qualities.

BREVI CENNI SULLA STORIA DEL TORRONE PIEMONTESE: – fonte P.A.T. - ELENCO DEI PRODOTTI AGROALIMENTARI TRADIZIONALI 
( P.A.T.) DEL PIEMONTE. Pubblicato sul supplemento del Bollettino Uffi ciale Regione Piemonte del 6 Giugno 2002

HINTS ABOUT THE HISTORY OF THE PIEDMONTESE TORRONE - Source P.A.T. – LIST OF PIEDMONT TRADITIONAL FOOD 
PRODUCTS. Published in the supplement of Region Piedmont Gazette of 6th June 2002



6
7

6
6

NOCCIOLE
AFFUMICATE

Dall' affumicatura della migliore qualità di nocciole* si 
ottiene uno degli aperitivi più sfi zioso e saporito. Dal gusto 
intenso e deciso ideale con le bollicine più frizzanti.

Smoking the best quality of hazelnuts* we obtain one of 
the most delicious and tasty aperitifs. Intense and strong 
taste ideal with the most sparkling bubbles

UP500A
UP1000A
UP500AS

UP1000AS
UP1
UP2
UP3
UP4

UPMIX1

UPMIX2

Sacchetti sottovuoto di nocciole* affumicate da 500g, cartone da 6 pezzi • 500g vacuum-packed smoked hazelnuts*, cartons of 6 packets
Sacchetti sottovuoto di nocciole* affumicate da 1kg, cartone da 3 pezzi • 1 kg vacuum-packed smoked hazelnuts*, cartons of 3 packets
Sacchetti sottovuoto di nocciole* affumicate salate da 500g, cartone da 6 pezzi • 500g vacuum- packed salted smoked hazelnuts*, cartons of 6 packets
Sacchetti sottovuoto di nocciole* affumicate salate da 1kg, cartone da 3 pezzi • 1 kg vacuum- packed salted smoked hazelnuts*, cartons of 3 packets
Sacchetti sottovuoto di nocciole* affumicate da 200g, cartone da 12 pezzi • 200g vacuum-packed smoked hazelnuts*, cartons of 12 packets
Sacchetti sottovuoto di nocciole* affumicate salate da 200g, cartone da 12 pezzi • 200g vacuum-packed smoked and salted hazelnuts*, cartons of 12 packets
Barattoli di nocciole* affumicate da 100g, cartone da 10 pezzi • 100g smoked hazelnuts* in jar, cartons of 10 packets
Barattoli di nocciole* affumicate salate da 100g, cartone da 10 pezzi • 100g smoked salted hazelnuts* in jar, cartons of 10 packets
Sacchetti sottovuoto di nocciole* miste (solo nei gusti affumicata e salata affumicata) da 200g, cartone da 12 pezzi • 200gr mixed hazelnut* in bag (smoked and salted), 
cartons of 12 packets
Barattoli di nocciole* miste (solo nei gusti affumicata e salata affumicata) da 100g, cartone da 10 pezzi • 100gr mixed hazelnut* in jar (smoked and salted), cartons of 10 packets

8,
5c

m

Ø 7,5cm
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NOCCIOLE
IN VETRO

Un simbolo piemontese in versione classica o insaporito da 
gustose  e stuzzicanti spezie: sale, curcuma e peperoncino.
Un must per l'aperitivo o uno sfi zioso spuntino da gustare 
in ogni momento della giornata!
Da provare anche la pasta pura di nocciola* tostata!

A Piedmontese symbol in a classic version or fl avored with 
tasty and appetizing spices: salt, turmeric and chilli pepper. 
A must for an aperitif or a tasty snack to be enjoyed at any 
time of the day!
Try the pure roasted hazelnut* cream!

PASTA
TOSTA2

CURCA2
PEPE2
SALE2

MIX2

Barattolo di pasta di nocciole* tostate da 200gr cartone da 10 pezzi • 200g roasted hazelnuts* paste jar, carton of 10 packets
Barattoli di nocciole* tostate da 100g, cartone da 10 pezzi • 100g  roasted hazelnuts* in jar, cartons of 10 packets 
Barattoli di nocciole* alla curcuma da 100g, cartone da 10 pezzi • 100g  turmeric hazelnuts* in jar, cartons of 10 packets 
Barattoli di nocciole* al peperoncino da 100g, cartone da 10 pezzi • 100g  chilli pepper hazelnuts* in jar, cartons of 10 packets 
Barattoli di nocciole* salate da 100g, cartone da 10 pezzi • 100g  salty hazelnuts* in jar , cartons of 10 packets 
Barattoli di nocciole* (gusti misti) 100g, cartone da 10 pezzi • 100g vacuum-packed hazelnuts* in jar (mixed fl avours), cartons of 10 
packets 
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Try the pure roasted hazelnut* cream!

*p
ro

do
tt

o 
ot

te
nu

to
 e

sc
lu

si
va

m
en

te
 d

a 
"N

oc
ci

ol
a 

Pi
em

on
te

 IG
P"



69
6

8

Torta di nocciole senza farina, preparata con le migliori 
nocciole. L’assenza di farina permette alle nocciole di 
esprimere tutte le loro qualità e sprigionare il loro gusto 
intenso e la loro fragranza.

Hazelnut cake without flour, made with the best 
hazelnuts. The absence of fl our allows the hazelnuts to 
express all their quality and release their intense taste 
and their fragrance.

T01

T02

T03

T04

Torta alla nocciola da 300g in cellophane trasparente, cartone da 9 confezioni • 300g hazelnut cake in transparent cellophane, carton 
of 9 packets
Torta alla nocciola al cioccolato da 300g in cellophane trasparente, cartone da 9 confezioni • 300g cocoa hazelnut cake in transparent 
cellophane, carton of 9 packets
Torta alla mandorla da 300g in cellophane trasparente, cartone da 9 confezioni • 300g almond cake in transparent cellophane, carton 
of 9 packets
Cartone misto di torte in cellophane trasparente da 9 confezioni • Mixed carton of 9 cakes in transparent cellophane

4,
5c

m

Ø 19,5cm

L a Pasticceria Panzini, fondata nel 1959 dai fratelli Giovanni 
e Giuseppe Panzini, propone da sempre una produzione 

esclusivamente artigianale con ingredienti semplici, genuini e di 
grande qualità. Dopo oltre 50 anni di attività, il loro sigillo di garanzia 
rimane la fedeltà alla tradizione. Specializzati nella lavorazione della 
nocciola, il loro fi ore all’occhiello è la Nocciolina, famosa torta 
preparata solo con le migliori nocciole.

P anzini’s Patisserie, founded in 1959 by the two brothers Giovanni 
and Giuseppe Panzini, has always offered an exclusive artisanal 

production with simple, natural and high quality ingredients. After 
more than 50 years of activity they remain faithful to tradition. 
Specialized in the processing of hazelnut, the fl agship of Panzini is  
the famous Nocciolina, a cake without fl our made only with the best 
hazelnuts.

LA NOCCIOLINA
IN CELLOPHANE
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LA NOCCIOLINA SOFFICE
MONOPORZIONE

La famosa torta Nocciolina in un pratico formato 
monoporzione. Tutta la bontà della nocciole concentrate 
in 80gr sempre a portata di mano, per una pausa 
semplice, golosa e genuina.

The famous Nocciolina cake in a practical single portion. 
All the goodness of hazelnuts concentrated in 80gr 
always at hand, for a simple, delicious and genuine break.

T09
T10

T11
T12

Torta alla nocciola monoporzione da 80g, cartone da 21 confezioni • 80g mono portion hazelnut cake, carton of 21 packets
Torta alla nocciola al cioccolato monoporzione da 80g, cartone da 21 confezioni • 80g mono portion cocoa hazelnut cake, carton of 
21 packets
Torta alla mandorla monoporzione da 80g, cartone da 21 confezioni • 80g mono portion almond cake, carton of 21 packets
Cartone misto di torte monoporzione da 21 confezioni • Mixed carton of 21 mono portion cakes

9cm 3c
m

9cm

Una nuova versione dell'iconica nocciolina, stessa 
qualità per un prodotto tutto diverso, non più soffi ce 
ma croccante e saporita.

A new version of the iconic nocciolina same quality for a 
different product,  no longer soft but crumblyand tasty.          

T05D

T06D

T07D

T08D

Torta alla nocciola da 300g in elegante scatola litografata, cartone da 12 confezioni • 300g hazelnut cake in elegant lithographed box, 
carton of 12 packets
Torta alla nocciola al cioccolato da 300g in elegante scatola litografata, cartone da 12 confezioni • 300g cocoa hazelnut cake in elegant 
lithographed box, carton of 12 packets
Torta alla mandorla da 300g in elegante scatola litografata, cartone da 12 confezioni • 300g almond cake in elegant lithographed box, 
carton of 12 packets
Cartone misto di torte in elegante scatola litografata da 12 confezioni • Mixed carton of 12 cakes in elegant lithographed box

18cm 4c
m

18cm

LA NOCCIOLINA
FRIABILE
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ZABAIONE
Cosa può rendere la buonissima torta di nocciole dei 
Fratelli Panzini ancora più eccezionale? Ma ovviamente 
lo zabaione, un classico della pasticceria piemontese 
con uova e marsala.

What can make the delicious hazelnut cake of Fratelli 
Panzini even more exceptional? But of course zabaione, a 
classic of the Piedmontese pastry with eggs and marsala.

ZABA Vasetto da 200gr di zabaione al marsala, cartone da 9 vasetti • Jar of marsala zabaione, carton of 9 jars

ø 6 cm

10
 c

m

I BACI, LE MELIGHE
E LE MERINGHE ALLA NOCCIOLA 

PASTE DI MELIGA (MAIZE BISCUITS)
Made inspired from a farming recipe, adding to the 
corn fl our the fi nest hazelnut one also with cocoa.

MERINGUES WITH HAZELNUTS
A classic of italian pastry: light and crumbly to melt in 
the mouth with a touch of  plus: the hazelnut. 

BACI DI DAMA (LADY’S KISSES)
Typical product of Langhe and Monferrato, two tasty 
butter cookies with a soft dark chocolate layer. Also 
without fl our.

B01
M01
M02
M03

Baci da 150g, cartone da 12 confezioni • 150g Baci bag (hazelnut biscuit), carton of 12 packets 
Melighe da 150g, cartone da 12 confezioni. • 150g Melighe bag (corn biscuit), carton of 12 packets
Melighe da 150g al cioccolato, cartone da 12 confezioni. • 150g cocoa Melighe bag (corn biscuit), carton of 12 packets
Meringhe alle nocciole da 150g , cartone da 12 confezioni. • 150g hazelnut meringues, carton of 12 packets

BACI DI DAMA
Tipici delle Langhe e del Monferrato, due saporiti biscotti 
al burro sono uniti da una morbida farcitura al cioccolato 
fondente. Anche nella versione senza farina.

PASTE DI MELIGA
Realizzate partendo da un'antica ricetta dal sapore 
contadino, alla farina di mais viene unita quella più 
pregiata di nocciole anche nelle versione al cacao.

MERINGHE ALLA NOCCIOLA
Un classico della pasticceria italiana: leggera,  friabile da 
sciogliersi in bocca con un tocco in  più: la nocciola. 

6cm 9cm

17
,5

cm
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L’amaro del Diavolo Rosso è ottenuto dall’infusione di 
genziana, cardamomo, achillea, rabarbaro, assenzio 
gentile e scorze di arancio dolce. L’ingrediente che lo 
contraddistingue: l’amarena macerata a freddo che 
conferisce a questo amaro spiccate note dolci tipiche 
del frutto.

The Red Devil’s bitter is obtained by the infusion of 
gentian, cardamom, yarrow, rhubarb, wormwood and 
sweet orange peel. The ingredient that distinguishes it: 
cold macerated black cherry that gives to this bitter its 
strong sweet notes, typical of the fruit.

G   iovanni Gerbi, soprannominato il Diavolo Rosso. Un diavolo sportivo, 
un mito, un ciclista che voleva sempre vincere a tutti i costi e che 

si è guadagnato quel soprannome grazie alla sua tipica tenuta: una 
maglia rossa che rispecchiava il suo atteggiamento pronto alla sfi da, di 
quelli che non si arrendono mai. Racconta la leggenda che durante una 
corsa riuscì a spaventare un parroco di campagna che, vedendo quel 
ciclista in maglia rossa gettare scompiglio irrompendo in bici dentro 
una processione, esclamò: “Chiellì a l’è al diau!”. 
Da qui il soprannome di “Diavolo Rosso”. 
Cantato da Paolo Conte, nel suo album “Appunti di viaggio” in quella 
canzone che “forse sa di ratafi à”, antenato amato e celebrato, oggi la 
ditta D. Barbero presenta il suo liquore.
Un liquore antico riportato alla luce dal ritrovamento di una vecchia 
bottiglia che ancora conservava il suo liquore originale anch’esso 
tipicamente rosso. 
L’azienda Davide Barbero attualmente produce i suoi prodotti nel 
vecchio stabilimento della famiglia Gerbi, come testimonia l’insegna 
ancora presente nel cortile della ditta.

iovanni Gerbi, nicknamed the Red Devil. A sporting devil, a cyclist 
who always wanted to win at all costs and who earned that nickname 

thanks to his typical outfi t: a red shirt that refl ected his attitude ready 
for the challenge, of those who never give up. The legend tells that 
during a race he managed to scare a country priest who, seeing that 
cyclist in red jersey throwing havoc breaking into a bicycle procession, 
exclaimed: "He is the Devil!” 
Hence the nickname Red Devil. 
Sung by Paolo Conte, in his album "Appunti di viaggio" in that song 
that "maybe tastes of ratafi à"(a Piedmontese liqueur), beloved and 
celebrated ancestor, today D. Barbero presents its liquor.
An ancient liqueur brought to light by the discovery of an old bottle 
that still kept its original liqueur, also typically red. 
The company Davide Barbero currently produces its products in the 
old factory of the Gerbi family, as evidenced by the sign still present 
in the yard of the company

Giovanni Gerbi, nicknamed the Red Devil. A sporting devil, a cyclist Giovanni Gerbi, nicknamed the Red Devil. A sporting devil, a cyclist Gwho always wanted to win at all costs and who earned that nickname Gwho always wanted to win at all costs and who earned that nickname G
thanks to his typical outfi t: a red shirt that refl ected his attitude ready 
G
thanks to his typical outfi t: a red shirt that refl ected his attitude ready 
G
for the challenge, of those who never give up. The legend tells that 
during a race he managed to scare a country priest who, seeing that 
cyclist in red jersey throwing havoc breaking into a bicycle procession, 
exclaimed: "He is the Devil!” 
Hence the nickname Red Devil. 
Sung by Paolo Conte, in his album "Appunti di viaggio" in that song 
that "maybe tastes of ratafi à"(a Piedmontese liqueur), beloved and 
celebrated ancestor, today D. Barbero presents its liquor.
An ancient liqueur brought to light by the discovery of an old bottle 
that still kept its original liqueur, also typically red. 
The company Davide Barbero currently produces its products in the 
old factory of the Gerbi family, as evidenced by the sign still present 
in the yard of the company

AMARO DEL DIAVOLO ROSSO

Ø 8,5cm

3cm

21
,5

cm
13

 c
m

23
 c

m

9 cm 9 cm

Amaro del Diavolo rosso, da 700ml, cartone da 6 bottiglie • Red Devil liqueur, 700ml, carton of 6 bottles
Amaro del diavolo, da 100ml, cartone da 18 bottiglie • Red Devil liqueur, 100ml, carton of 18 bottles
Amaro del Diavolo rosso in scatola regalo, da 700ml, cartone da 6 bottiglie • Red Devil liqueur in gift box, 700ml, carton of 6 bottles

DIAVOLO
DIAVOLOMINI
DIAVOLOBOX
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MOSCATO D'ASTI DOCG ÉTÉ
Ricavato da uve settembrine frizzanti e fresche, con un 
bouquet intenso dalle sensazioni di mela Golden, ananas 
e miele. Al gusto fresco e fragrante, di colore giallo 
paglierino. Un vino delicato, persistente e elegante.

Born from lively and fresh September grapes, with an 
intense bouquet remembering golden apple, pineapple 
and honey. To the palate it is fresh and fragrant, it has a 
characteristic straw colour. A delicate wine, persistent 
and elegant.

V02 Moscato da 750ml, cartone da 6 bottiglie • Moscato wine 750ml, carton of 6 bottles

Ø 8cm

31
cm

P rodurre del buon vino e tramandare di padre in fi glio l’arte 
antica e nobile della viticoltura: i Fratelli Bertolino lo fanno da 

più di un secolo e oggi Davide Barbero seleziona e distribuisce due 
dei loro migliori vini da meditazione per accompagnarli al torrone, al 
cioccolato e alla pasticceria secca.

T o make good wine and to hand down from father to son the ancient T o make good wine and to hand down from father to son the ancient T and noble art of viticulture: that’s what Brothers’ Bertolino are T and noble art of viticulture: that’s what Brothers’ Bertolino are T
keep on doing from more than a century. Today Davide Barbero selects 
and distributes two of their best meditations wines to accompany 
nougat, chocolate, tea biscuits and other sweet bakery products.
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I l futuro per un’azienda storica come la nostra, lo leggiamo 
tutti i giorni nei sorrisi soddisfatti dei nostri clienti, lo vediamo 

nelle mani forti dei nostri collaboratori, ma soprattutto negli occhi 
di Filippo e Azzurra, le nostre piccole e dolci mascotte, nonché 
rappresentanti della settima generazione di questa famiglia.

Cerchiamo costantemente di migliorarci e innovarci tenendo 
sempre ben salde le nostre radici fatte di qualità, raffinata ricerca 
delle migliori materie prime, rispetto delle antiche ricette e amore 
per quello che facciamo e per il nostro prodotto. 

Aprirci a nuovi mercati, incrementare il turismo aziendale e 
innovare la nostra gamma di prodotti mantenendo alta la qualità 
pur innovando ricette e reinventando ingredienti: sono questi i 
nostri obbiettivi per un futuro all’altezza della nostra storicità. 

E veryday we can see our future in the satisfied smile of our 
customers, in the strong hands of our workers, but first of all in 

the eyes of our small and cute mascot Filippo and Azzurra, as well as 
rapresentatives of the seventh generation of this family. 

We constantly try to improve and innovate ourselves by always keeping 
our high and noted quality, by researching the best raw materials and 
respecting the ancient recipes, loving our products and job. 

Open up to new markets, increase corporate tourism and innovate our 
product range while maintaining high quality but also by innovating 
recipes and reinventing ingredients: these are our goals for a future 
to be worthy our historicity.

IL FUTURO

78
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